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Vous rêvez de faire le plein d’oxygène en profitant de panoramas grandioses? Venez dégourdir vos roues sur nos itinéraires VTT ! 826 km de plaisir vous attendent : 500 km de parcours cross-country, 2 tours du Mont-Fort, 21 nouveaux itinéraires enduro et 7 pistes de descente. Verbier – Val de Bagnes – La Tzoumaz séduit tous les profils : des mordus d’aventure aux amoureux de la nature en passant par les sportifs ou les adeptes de sensations fortes.



La route de la Croix de Cœur



Dreaming of an oxygen boost with magnificent panoramas? Get your wheels going on our mountain bike routes! A total of 826 km await you with 500 km of cross-country routes, 2 routes on the Mont-Fort, 21 new Enduro itineraries and 7 downhill runs. Verbier – Val de Bagnes – La Tzoumaz has something for every taste – from adventure junkies to nature lovers, athletes or thrill seekers.



Träumen Sie davon, sich in einem grandiosen Panorama mit frischer Bergluft vollzupumpen? Dann nichts wie los – 826 km Bike-Vergnügen erwarten Sie! 500 km Cross-Country, 2 Mont-Fort-Touren, 21 neue Enduro-Strecken und 7 Abfahrtspisten. Verbier – Val de Bagnes – La Tzoumaz zieht Biker jeden Profils magisch an, vom Abenteurer über den Sportler und Adrenalinjunkie bis zum Naturliebhaber.
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VERBIER



4



LE GRAND TOUR



3H30



Ce parcours de 37,7km au départ de Verbier vous emmènera par la route du Soleil jusqu’au pittoresque village de Sarreyer (1’230m) dans le Val de Bagnes. De là, une longue et rude montée (10km) vous hissera à La Chaux (2’260m), point culminant de la balade. Pour vous restaurer, rendezvous à la cabane Mont-Fort (2’450m) ou au Restaurant Le Dahu. Profitez des remontées mécaniques pour vous rendre au Col des Gentianes (2’950m) et au sommet du Mont-Fort (3’330m) pour une vue féerique sur les Alpes. De retour à La Chaux, la route de la Planie, large et facile, surplombe la station de Verbier jusqu’à la Croix de Cœur (2’170m). La descente sur Verbier se fera par La Marlénaz et Le Château.



This 37,7km route leaves from Verbier and takes you along the route du Soleil up to the picturesque village of Sarreyer (1,230m) in the Val de Bagnes. From here, a long, hard ascent (10km) takes you to La Chaux (2,260m), the high point of the hike. To grab a bite, visit the cabane Mont-Fort (2,450m) or the Restaurant Le Dahu. Take advantage of the ski lifts to go up to the Col des Gentianes (2,950m) and the top of the Mont-Fort (3,330m) for a fairytale view over the Alps. Back at La Chaux, take the route de la Planie, wide and easy and overlooking the resort, up to the Croix de Coeur (2,170). The way down back to Verbier goes through La Marlénaz and Le Château.
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LES HAUTS DE VERBIER



2H



20,5 KM 



VERBIER – CARREFOUR – CROIX DE CŒUR – LES RUINETTES – CLAMBIN – VERBIER



Cet itinéraire de 20,5km vous offrira une vue magnifique sur la vallée du Rhône et les hauts de la station. Au départ de Verbier, empruntez le parcours du Grand Raid (Verbier-Grimentz – 136km) jusqu’à la Croix de Cœur (2´170m). Après une pause sur la terrasse de la buvette de la Croix de Cœur, suivez la route de la Planie jusqu’aux Ruinettes (2´200m). Vous redescendrez ensuite sur Verbier en passant par les mayens de Clambin.



La route La Chaux – Ruinettes



37,7 KM



VERBIER – LES IRES – SARREYER – LES SCHLÉRONDES – LA CHAUX CROIX DE CŒUR – VERBIER



This 20,5km route provides a magnificent view of the Rhône Valley and the top of the resort. Leaving from Verbier, take the Grand Raid route (Verbier – Grimentz – 136km) to the Croix de Coeur (2,170m). After a break on the snack bar terrace of la Croix de Coeur, follow the route de la Planie up to the Ruinettes (2,200m). Return to Verbier through the “ mayens de Clambin ”.



2243m 1223m



2539m 2538m



Nach dem Start in Verbier führt die 37,7km lange Strecke über die Route du Soleil zum malerischen Dorf Sarreyer (1’230 m) im Val de Bagnes. Von dort erreichen Sie über einen langen, harten Aufstieg (10 km) La Chaux (2’260 m), den höchsten Punkt der Tour. Für eine Stärkung können Sie zwischen der MontFort-Hütte (2’450 m) und dem Restaurant Le Dahu wählen. Nehmen Sie die Seilbahn zum Col des Gentianes (2’950 m) und zum Mont-Fort-Gipfel (3’330 m) und geniessen Sie den märchenhaften Blick auf die Alpen. Zurück in La Chaux schlagen Sie die breite, leichte Route de la Planie oberhalb von Verbier nach La Croix de Cœur (2’170 m) ein. Zurück nach Verbier hinunter fahren Sie über La Marlénaz und Le Château.



2192m



1159m



1490m



1161m



Auf dieser 20,5km langen Tour geniessen Sie eine grossartige Sicht auf das Rhonetal und das Gebiet über dem Dorf. Nach dem Start in Verbier fahren Sie auf dem Grand Raid-Parcours (Verbier-Grimentz – 136 km) bis La Croix de Cœur (2’170 m). Nach einer Pause auf der Terrrasse von der Imbissstube von La Croix de Coeur schlagen Sie die Route de la Planie nach Les Ruinettes (2’200 m) ein. Von dort geht es über die Mayens de Clambin wieder hinunter nach Verbier.
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10,9 KM 



VERBIER – CENTRE – LES PRÉTAIRES – VERBIER



Ce parcours de 10,9km vous permettra de découvrir les alentours de Verbier ainsi que les ruines du Château situé dans la forêt des Forcles. Départ au centre de la station pour une montée en direction des Prétaires. Découvrez alors, au lieu-dit “ Le Château ”, les fragments de murs de l’ancienne bâtisse datant de 1287. Le retour en station passe par Patier.



This 10,9km route will take you on a voyage of discovery of Verbier’s surrounding countryside as well as the Château ruins in the Forcles forest. The starting point is in the centre of the resort and heads up in the direction of the Prétaires. Take this opportunity to discover the remains of walls of the ancient building which dates back to 1287 at “ Le Château ”. Return to the resort through Patier.
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FAMILLES - VERBIER/LA TZOUMAZ



Cet itinéraire s’adresse tout particulièrement aux familles et aux bikers moins entrainés qui souhaitent découvrir la région en empruntant les remontées mécaniques. Après une montée en télécabine jusqu’aux Ruinettes (2’200m), flânez sur la route de la Planie jusqu’à la Croix de Cœur (2’170m). Vous descendrez ensuite sur la Tzoumaz (1’510m) pour reprendre la télécabine jusqu’à Savoleyres (2’350m). Une longue descente de 8km vous ramènera à Verbier par les Planards.
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4H



VERBIER - LES RUINETTES – CROIX DE CŒUR – LA TZOUMAZ – SAVOLEYRES – VERBIER



571m



1451m



572m



Auf dieser 10,9km langen Tour können Sie die Umgebung von Verbier und die Ruinen des alten Schlosses im Les Forcles-Wald entdecken. Nach dem Start im Dorfkern geht es bergauf Richtung Les Prétaires. Im Gebiet von „Le Château“ werden Sie dann die Überreste der Mauer des alten Gebäudes von 1287 entdecken. Über Patier gelangen Sie anschliessend zurück ins Dorf.



27,8 KM



This itinerary is particularly suitable for families and less fit bikers wishing to get to know the region using the lift network. After going up in the cablecar as far as Les Ruinettes (2,200m), stroll along the route de la Planie up to the Croix de Coeur (2,170m). After this, go down to La Tzoumaz (1,510m) and get the cablecar back up to Savoleyres (2,350m). A long, 8km descent takes you back to Verbier via Les Planards.



1812m



2348m



2005m



1491m



2005m



Diese Tour gefällt Familien und weniger gut trainierten Bikern besonders gut, da sie auf ihren Entdeckungsfahrten durch die Region die Seilbahnen einbeziehen. Nach der Bergfahrt mit der Seilbahn nach Les Ruinettes (2’200 m) fahren Sie über die Route de la Planie nach La Croix de Cœur (2’170 m). Bis La Tzoumaz (1’510 m) geht es nun bergab, und von dort lassen Sie sich mit der Seilbahn nach Savoleyres (2’350 m) befördern. Eine 8 km lange Abfahrt über Les Planards führt Sie zurück nach Verbier.



FAMILLES - VERBIER/VAL DE BAGNES



7a



1H



4H



VERBIER - SAVOLEYRES - LES RUINETTES - LA CHAUX LES SCHLÉRONDES - LE CHÂBLE - VERBIER



Également adapté aux familles, ce parcours vous fera découvrir les hauts de Verbier et le Val de Bagnes. Après une montée en télécabine jusqu’à Savoleyres (2’350m), vous descendrez sur la Croix de Cœur (2’170m). Suivez la route de la Planie jusqu’aux Ruinettes (2’200m), puis continuez en direction de la Chaux (2’260m). Une longue descente de 16km en direction du Châble (820m) s’offre à vous. Le long de cette descente, vous passerez par les mayens des Schlérondes (1’980m), puis par les Ires (1’380m) pour finalement rejoindre Le Châble. Le retour à Verbier se fera par la télécabine.



LES SCHLÉRONDES
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LE CHÂTEAU



34,8 KM



Suitable for families, this route will introduce you to the area above Verbier and the Val de Bagnes. After taking the cablecar to Savoleyres (2,350m), go down to the Croix de Cœur (2,170m). Follow the route de la Planie to Les Ruinettes (2,200m), and continue towards La Chaux (2,260m). A long 16km descent towards Le Châble (820m) is yours for the taking. Along the way, you’ll pass the “  mayens des Schlérondes  ” (1’980m), followed by Les Ires (1,380m) before finally reaching Le Châble. Take the cablecar back to Verbier.



2H40



21,2 KM 



VERBIER – LES RUINETTES - LES SCHLÉRONDES ROUTE DU SOLEIL – VERBIER



Pour vous rendre aux Ruinettes (2´200m), vous avez le choix entre les remontées mécaniques ou la force des mollets. Une fois en altitude, prenez la direction de la Chaux et descendez jusqu’au hameau des Schlérondes (1´980m). Continuez votre descente jusqu’à l’intersection de la route menant à Sarreyer. De là, empruntez la route du Soleil pour rejoindre Verbier.



To get to Les Ruinettes (2,200m), you can choose between taking the cablecar or making your calves work. Once at the top, go direction La Chaux and drop down to the “ hameau des Schlérondes ” (1´980m). Continue your descent until you reach the intersection of the road that goes to Sarreyer. From here on, take the route du Soleil to get back to Verbier.



2336m



2377m



818m



2377m



Auf dieser familienfreundlichen Tour lernen Sie die Gegend über Verbier und das Val de Bagnes kennen. Nach der Bergfahhrt mit der Seilbahn bis Savoleyres (2’350 m) rollen Sie nach La Croix de Cœur (2’170 m) hinunter. Folgen Sie der Route de la Planie bis Les Ruinettes (2’200 m) und weiter Richtung La Chaux (2’260 m). Von hier erreichen Sie nach einer langen Abfahrt über die Mayens des Schlérondes (1’980 m) und Les Ires (1’380 m) Le Châble (820 m). Zurück nach Verbier gelangen Sie wiederum mit der Seilbahn.



2243m



449m



1329m



1114m



Wie Sie nach Les Ruinettes (2’200m) kommen, ist Ihnen freigestellt: Sie können die Seilbahn nehmen oder Ihre Muskeln arbeiten lassen. Oben schlagen Sie die Richtung nach La Chaux ein und fahren bis zum Weiler Les Schlérondes (1’980 m) hinunter. Danach setzen Sie Ihre Abfahrt bis zur Kreuzung mit der Strasse nach Sarreyer fort. Von dort folgen Sie der Route du Soleil zurück nach Verbier.
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Du centre de la station, montez en direction de Carrefour, puis suivez la route jusqu’au magnifique hameau de Clambin. De là, une liaison sur chemin pédestre vous fera rejoindre le lieu-dit des “  Charrières  ”. Laissezvous charmer par les anciens mayens de Sarreyer, autrefois occupés par les paysans en période estivale. Continuez votre balade par une descente sur les villages de Sarreyer, puis Lourtier, où d’agréables terrasses s’offrent à vous. Reprenez ensuite la route jusqu’au Châble. Le retour se fera en télécabine.



43



VALAIS ALPINE BIKE



From the centre of the resort, go up towards Carrefour and follow the road up to the magnificent Clambin hamlet. From here, a link to a footpath will take you to the place known as the “ Charrières ”. You will be enchanted by the old “ mayens de Sareyer ”, inhabited by farmers during summer in the olden days. Continue your ride by going down to Sarreyer, and then Lourtier, where you can take a break on one of a number of pleasant terraces. Carry on down the road up to Le Châble and take the cablecar back to Verbier.



1H50



16,2 KM 



This section is part of the Valais Alpine Bike (Switzerland by mountain bike), which joins the communities of Verbier and Sierre. We suggest doing part of this route, from Verbier to La Tzoumaz, following in the footsteps of the famous Grand Raid. From Verbier, head for Carrefour and continue up to the Croix de Coeur (2,170m). Don’t miss the viewpoint over the Val de Bagnes and the Vallée du Rhône before leaving to go down to La Tzoumaz.



1752m



1432m



817m



1433m



Vom Dorfzentrum fahren Sie bergan Richtung Carrefour und folgen dann der Strasse bis zum wunderschönen Weiler Clambin. Von dort gelangen Sie über ein Verbindungsstück auf einem Fussweg nach Charrières. Freuen Sie sich am Anblick der alten Maiensässe von Sarreyer, die früher während der Sömmerungszeit von Bauern bewohnt waren. Nun folgt eine Abfahrt zum Dorf Sarreyer und dann nach Lourtier, wo angenehme Terrassen zu einer Verschnaufpause einladen. Danach folgen Sie wieder der Strasse bis nach Le Châble. Für die Rückkehr nach Verbier steigen Sie in die Seilbahn.



2177m



799m



1492m



795m



Dieser Streckenabschnitt gehört zur Valais Alpine Bike-Route (Mountainbikeland Schweiz), die Verbier mit Sierre verbindet. Wir schlagen Ihnen vor, auf den Spuren des berühmten Grand RaidRennens den Abschnitt von Verbier bis La Tzoumaz zu fahren. Von Verbier steigen Sie Richtung Carrefour und fahren bis nach La Croix de Cœur (2’170m) weiter. Geniessen Sie die prächtige Aussicht über das Val de Bagnes und das Rhonetal, bevor Sie die Abfahrt nach La Tzoumaz antreten.



td m f



23,5 KM 



VERBIER – LES CREUX – CARREFOUR – CROIX DE COEUR – LA TZOUMAZ



Ce tronçon fait partie de la Valais Alpine Bike (La Suisse à VTT), qui rallie les localités de Verbier et de Sierre. Nous vous proposons d´effectuer une partie de ce parcours, de Verbier à La Tzoumaz, sur les traces de la fameuse course du Grand Raid. De Verbier, montez en direction de Carrefour puis continuez jusqu´à la Croix de Cœur (2´170m). Profitez du point de vue sur le Val de Bagnes et la Vallée du Rhône avant d´attaquer votre descente sur La Tzoumaz.
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2H30



TOUR DU MT-FORT – EASY RIDER



8H30



48,6 KM



VERBIER – SAVOLEYRES – LA TZOUMAZ – HAUTE-NENDAZ – TRACOUET – SIVIEZ – COL DES GENTIANES – LA CHAUX – VERBIER



Le Tour du Mont-Fort est LE tour à ne pas manquer lors de votre séjour dans la région de Verbier. Après une montée en télécabine jusqu’à Savoleyres (2´350m), le parcours Easy Rider entame une première descente sur La Tzoumaz (1´510m). Continuez jusqu’à Haute-Nendaz où vous prendrez la télécabine jusqu’à Tracouet. De là, profitez d’une deuxième descente sur Siviez. Empruntez ensuite le télésiège puis la télécabine pour vous rendre jusqu’au Col des Gentianes (2´950m). Vous serez alors prêts à entamer la dernière longue descente sur La Chaux, Les Ruinettes et Verbier. Plus d’infos sur: www.tdmf.ch



td m f
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CLAMBIN ET LE VAL DE BAGNES



VERBIER – CARREFOUR – CLAMBIN – LES CHARRIÈRES – LES CREUX – SARREYER – LOURTIER – LE CHÂBLE – VERBIER



The Tour du Mont-Fort is THE quintessential not-to-be-missed tour when you’re staying in the area of Verbier. After taking the cablecar up to Savoleyres (2,350m), the Easy Rider route initially goes down to La Tzoumaz (1,510m). This is followed by a pleasant link with Haute-Nendaz where you take the cablecar to Tracouet. From here, there is a second downhill to Siviez. After this, take the chairlift and then the cablecar up to the Col des Gentianes (2,950m). From here, you have the final long descent back down to La Chaux, Les Ruinettes and Verbier to look forward to. More info on: www.tdmf.ch



TOUR DU MT-FORT – PRO RIDER



8H



59,1 KM



The Pro Rider version follows the same route as the preceding outing, with the exception of the sections where the gondola lifts are used, which test one’s calves instead. Only the Tortin – Col des Gentianes section is done by cablecar as this is actually the only means of getting to the other side of the mountain. More info on: www.tdmf.ch



511m



1292m



3256m



Die Mont-Fort-Tour ist DIE Tour in Verbier und der Region, die Sie sich nicht entgehen lassen dürfen. Nach der Bergfahrt mit der Seilbahn bis Savoleyres (2’350 m) nehmen Sie auf dem Easy Rider-Parcours eine erste Abfahrt bis La Tzoumaz (1’510 m) unter die Räder. Dann erreichen Sie über ein angenehmes Verbindungsstück Haute-Nendaz, von wo aus Sie mit der Seilbahn nach Tracouet weiterfahren. Dort folgt eine zweite Abfahrt nach Siviez. Nehmen Sie jetzt den Sessellift und dann die Seilbahn zum Col des Gentianes (2’950 m). Jetzt sind Sie bereit, die letzte lange Abfahrt nach La Chaux, Les Ruinettes und Verbier unter die Räder zu nehmen. Weiter Infos unter: www.tdmf.ch



VERBIER – SAVOLEYRES – LA TZOUMAZ – HAUTE-NENDAZ – TRACOUET – SIVIEZ – COL DES GENTIANES – LA CHAUX – VERBIER



La version Pro Rider emprunte le même itinéraire que le précédent, mis à part les tronçons où les remontées mécaniques sont utilisées, qui se font à la force des mollets. Seule la liaison Tortin – Col des Gentianes se fera en télécabine ; c’est en effet l’unique moyen de gagner l’autre versant de la montagne. Plus d’infos sur: www.tdmf.ch



2894m



2894m



2263m



1292m



3112m



Die Pro Rider-Version folgt derselben Route wie die vorangehende, ausgenommen auf den Streckenabschnitten mit den Seilbahnen, die hier mit Muskelkraft bewältigt werden. Einzig die Verbindung Tortin – Col des Gentianes wird mit der Seilbahn zurückgelegt; das ist nämlich die einzige Möglichkeit, um die andere Seite des Bergs zu erreichen. Weiter Infos unter: www.tdmf.ch
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LA TZOUMAZ BIKE



1



LATZOUMAZ



LA TZOUMAZ 5H30



48,1 KM 



LA TZOUMAZ – CROIX DE CŒUR – PLANARDS – MARLÈNE – SAVOLEYRES – LES ETABLONS – LA TZOUMAZ – CHAMPROUX – LA DZORA – LA TZOUMAZ



Lancez-vous à l’assaut du parcours de la Tzoumaz Bike, course VTT qui a lieu chaque été. Le parcours part de La Tzoumaz (1´510m) et monte en direction de la Croix de Cœur (2´170m). Le tour continue en descendant sur Les Planards, de là il faut traverser jusqu’à La Marlénaz et remonter en direction de Savoleyres (2’350m). Le retour sur La Tzoumaz se fait par une ultime descente sur les Etablons, avant d’entamer une dernière boucle jusqu’au lieux-dits de “ Champroux ” et de “ La Dzora ”.



Take on the Tzoumaz Bike route – a mountain bike race that takes place every summer. The route starts at La Tzoumaz (1510m) and ascends towards the Croix de Coeur (2,170m). A downhill ride to Les Planards is next followed by a traverse to La Marlène and then once again going up towards Savoleyres (2,350m). Back to the slopes on La Tzoumaz side for the last downhill to Etablons, before the final loop up to “ Champroux ” and “ La Dzora ”.



2341m 1199m



2948m 2948m



Versuchen Sie den Parcours des Tzoumaz Bike, das Mountainbike-Rennen, das jeder Sommer stattfindet. Nach dem Start in La Tzoumaz (1’510 m) steigt die Strecke Richtung La Croix de Cœur (2’170 m) an. Von dort folgt eine Abfahrt nach Les Planards, dann eine Querung bis La Marlène und schliesslich ein weiterer Aufstieg Richtung Savoleyres (2’350 m). Zurück geht es über den Hang von La Tzoumaz und eine letzte Abfahrt nach Etablons, bevor Sie zum Abschluss noch eine Schleife über Champroux und La Dzora fahren.



La Tzoumaz



La route de la Croix de Cœur
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LE CHÂBLE



3



LE CHEMIN DES 700 ANS



VALDEBAGNES



Au départ du Châble (820m), chef-lieu de la commune de Bagnes, cet itinéraire en boucle rejoint tout d´abord le site reposant de Charançon, puis traverse les villages du Cotterg, de Montagnier, Champsec, Versegères et Prarreyer. Le parcours monte ensuite en direction de Bruson par le petit village du Sappey avant de rejoindre Le Châble. Le Chemin du 700 ans, créé en 1991 à l’occasion du 700ème anniversaire de la Confédération suisse, propose de découvrir en mouvement, 30 photos grand format du photographe de l’été invité par la Commune de Bagnes.



9



24,2 KM



From Le Châble (820m), the main centre in the Bagnes municipality, this loop starts from a peaceful place called Charançon, and then crosses the villages of Cotterg, Montagnier, Champsec, Versegères and Prarreyer. The route then goes up towards Bruson through the little village of Sappey before getting back to Le Châble. “ Chemin des 700 ans ” (700 years trail), created on the occasion of the 700th anniversary of the Swiss Confederation, invites bikers to enjoy an on-the-move discovery of 30 large-size photos by the Commune de Bagnes’s guest photographer of the summer.



LES MAYENS DE BRUSON



2H15



24,9 KM



LE CHÂBLE – LA CÔT – CHAMOILLE – SEMBRANCHER – LE CHÂBLE



À cheval entre le Val de Bagnes et le Val d’Entremont, ce parcours au départ du Châble (820m) monte par les mayens en direction de la Côt, point culminant de la randonnée (1’550m). Après une pause méritée au restaurant du même nom, vous entamerez la descente sur Sembrancher en traversant la forêt du Mont-Brun et le village de Chamoille. Le retour sur le Châble se fera le long de la Dranse de Bagnes et longera ensuite la Gouille à Vaudan.



Le haut Val de Bagnes



2H30



CHÂBLE – CHARANÇON – COTTERG – MONTAGNIER – CHAMPSEC – VERSEGÈRES – PRARREYER – SAPPEY – BRUSON – CHÂBLE



Between the Val de Bagnes and the Val d’Entremont, this route leaves from Le Châble (820m) and goes up through the “ mayens ” towards La Côt, the highest point of the excursion (1,550m). After a well-deserved break at the restaurant which bears the same name, you will start the downhill to Sembrancher by crossing the Mont-Brun forest and the village of Chamoille. The way back to Le Châble follows the Dranse de Bagnes and then the Gouille à Vaudan.



1152m



827m



811m



827m



Diese Rundstrecke mit Start in Le Châble (820 m), dem Hauptort der Gemeinde Bagnes, führt über Charançon und durch die Dörfer Cotterg, Montagnier, Champsec, Versegères und Prarreyer. Danach verläuft die Strecke über einen Anstieg Richtung Bruson und durch das kleine Dorf Sappey wieder nach Le Châble zurück. Auf dem 1991 aus Anlass der 700-Jahrfeier des Eidgenossenschaft angelegten “ Chemin des 700 ans ” (Weg des 700 Jahre) kann man fahrend 30 grossformatige Fotos des von der Gemeinde Bagnes jeweils für einen Sommer eingeladenen Fotografen bewundern.



1575m



1293m



728m



1293m



Dieser Parcours zwischen dem Val de Bagnes und dem Val d’Entremont mit Start in Le Châble (820 m) führt durch die Mayens (dt. „Maiensässe“ ) Richtung La Côt zum höchsten Punkt der Strecke (1’550 m). Nach einer Pause im gleichnamigen Restaurant nehmen Sie den Abstieg nach Sembrancher in Angriff, durch den Wald von Mont-Brun und das Dorf Chamoille. Auf dem Rückweg nach Le Châble verläuft die Strecke an der Dranse de Bagnes und an der Gouille à Vaudan entlang.
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LOURTIER



LA CROIX DU SIX BLANC 4H 35,1 KM LE CHÂBLE - LA CÔT – LA VINTEURE – MOAY – LA CROIX DU SIX BLANC - LE TSEPPI – MOMIN – CHAMPSEC – LE CHÂBLE This loop starts at Le Châble (820m) and takes you to the upper reaches of Bruson. From the Croix du Six Blanc (2´100m) up to Momin, a link using the pedestrian path has been created for mountain bikes.. After this, enjoy a great downhill to the villages of Champsec and Le Châble.



811m



2002m 2002m



Diese Rundtour mit Start in Le Châble (820 m) führt Sie in die Gegend oberhalb von Bruson. Von La Croix du Six Blanc (2’100 m) bis Momin wurde für Mountainbiker eine Verbindung über den Fusswanderweg eingerichtet. Danach erwartet Sie eine Abfahrt in die Dörfer Champsec und Le Châble.



LE VAL DE BAGNES



3H



26 KM 



LOURTIER – SARREYER – LOURTIER – PLÉNADZEU – CHAMPSEC – LOURTIER



Au départ de Lourtier (1´070m), ce parcours vous emmènera tout d’abord à la découverte du pittoresque village de Sarreyer. Retour ensuite à Lourtier où débute une montée sportive en direction de Plénadzeu (1’610m). De là, vous descendrez sur Champsec (900m) en passant par l’alpage de Momin. Retour à Lourtier par la route.



8a



Cette boucle au départ du Châble (820m) vous emmènera sur les hauts de Bruson. Depuis la Croix du Six Blanc (2´100m) jusqu´à Momin, une liaison sur chemin pédestre a été aménagée pour les VTT. Profitez ensuite d´une belle descente sur les village de Champsec et le Châble.



2129m



8
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BRUSON



LA CABANE BRUNET



From Lourtier (1,070m), this route first takes you on a voyage of discovery of the picturesque village of Sarreyer. After this, back to Lourtier, where a taxing ascent towards Plénadzeu (1,610m) awaits you. From here, down to Champsec (900m) through the Momin pastures and cowherd hut and the “ mayens du Pote ”. Back to Lourtier on the road.



1H15



PLÉNADZEU – CABANE BRUNET – PLÉNADZEU



De Plénadzeu (1´610m), commencez votre ascension en direction de la Cabane Brunet (2´100m) où une pause désaltérante au pied du Petit Combin sera bienvenue.



10,7 KM 



From Plénadzeu (1,610m), carry on going up towards the Cabane Brunet (2,100m) where a liquid refreshment break at the foot of the Petit Combin will be most welcome.



1677m



1595m



900m



1595m



Auf dieser Tour peilen Sie nach dem Start in Lourtier (1’070 m) zunächst das Dorf Sarreyer (1’230 m) an. Dann fahren Sie zurück nach Lourtier, wo ein sportlicher Aufstieg Richtung Plénadzeu (1’610 m) beginnt. Von dort aus nehmen Sie die Abfahrt über die Alp Momin und die Mayens du Pote nach Champsec (900 m). Fahren Sie über die Strasse nach Lourtier zurück.



2102m



609m



1615m



614m



Von Plénadzeu (1’610) setzen Sie den Aufstieg Richtung Brunet-Hütte (2’100  m) am Fuss des Petit Combin fort, wo Sie wahrscheinlich gern eine Pause zum Durstlöschen einlegen werden.



Le haut Val de Bagnes
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MAUVOISIN



14



LE BARRAGE DE MAUVOISIN



14 a



Vous commencerez votre randonnée au pied de l´imposant barrage de Mauvoisin (1´850m), plus haut barrage voûte d´Europe (250m). Après une courte montée sur le couronnement de ce dernier, vous pourrez profiter d´une vue imprenable sur le Val de Bagnes. De là, s´enchaînent quelques lacets à travers les galeries et tunnels du barrage pour enfin retrouver la lumière du jour et profiter d´une agréable balade le long du lac de Mauvoisin en plein cœur de la zone protégée du Haut Val de Bagnes. Le retour à Mauvoisin se fera par le même itinéraire.



15,8 KM



Your excursion begins at the foot of the imposing Mauvoisin Dam (1,850m), the highest arched dam in Europe (250m). After a short ascent on top of the latter, take a look at the breathtaking view over the Val de Bagnes. From here, there are a number of bends through the dam’s galleries and tunnels until the light at the end of the tunnel appears along with a pleasant excursion along Mauvoisin Lake in the heart of the protected area of the Haut Val de Bagnes. The return to Mauvoisin follows the same path.



LA CABANE CHANRION



1H45



14,1 KM



LE VINGT-HUIT - LE LANCET - LA BARME - CABANE CHANRION LE VINGT-HUIT



Pour les plus sportifs, possibilité de continuer le parcours précédent jusqu´à la Cabane Chanrion (2´460m). Depuis le Vingt-Huit, situé au bout du barrage, vous plongerez au cœur d´une nature sauvage. Après une montée sportive d’environ 1h, profitez de la terrasse de la cabane pour vous relaxer avant d´entamer votre retour sur Mauvoisin.
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2H15



MAUVOISIN – COURONNEMENT DU BARRAGE – LE VINGT-HUIT – MAUVOISIN



For the fitter amongst us, there is the option of continuing the preceding route up to the Cabane Chanrion (2,460m). From the Vingt-Huit, at the end of the dam, you will find yourself in the heart of a pristine wilderness. Following a tough ascent that takes about an hour, enjoy a break on the hut terrace before embarking on your return trip to Mauvoisin.



2145m



1317m



1841m



1318m



Sie beginnen Ihre Tour am Fuss der imposanten Mauvoisin-Staumauer (1’850 m), der höchsten Bogenstaumauer Europas (250 m). Für den kurzen Aufstieg zur Mauerkrone werden Sie mit einer grossartigen Aussicht über das Val de Bagnes belohnt. Nun folgen ein paar Serpentinen durch Galerien und Tunnels, nach denen Sie wieder ans Tageslicht auftauchen und den angenehmen Abschnitt am Mauvoisin-Stausee entlang durch die Naturschutzzone des Haut Val de Bagnes vor sich haben. Der Rückweg nach Mauvoisin erfolgt auf dem gleichen Weg.



2474m



875m



1989m



879m



Besonders sportliche Biker verlängern die vorangehende Tour noch bis zur Chanrion-Hütte (2’460 m). Vom VingtHuit am Ende des Staudamms an bewegen Sie sich in der wilden Natur. Nach einem rund einstündigen, anstrengenden Aufstieg erreichen Sie die Hütte. Geniessen Sie die Pause auf der Terrasse, bevor Sie den Rückweg nach Mauvoisin antreten.



La route de Cries



VOLLÈGES



2



LE COL DU LEIN



2H45



23,6 KM



VOLLÈGES – COL DU TRONC – COL DU LEIN – LEVRON – VOLLÈGES



Après une montée de 11km depuis Vollèges sur un chemin peu pentu, vous découvrirez les magnifiques forêts de mélèzes centenaires du Col du Tronc (1´600m) et du Col du Lein (1´660m). Vous entamerez ensuite votre descente sur le village du Levron, pour rejoindre Vollèges après avoir traversé le petit village de Cries.



An 11km ascent on a gentle path from Vollèges leads to the magnificent 100 years old larch, forests on the Col du Tronc (1´600m) and the Col du Lein (1´660m). Return by heading for the village of Levron, and then Vollèges, after crossing the little village of Cries.



1707m



1284m



820m



1284m



Nach einer 11 km langen Bergfahrt von Vollèges über einen sanft ansteigenden Weg, erreichen Sie die herrlichen hundertjährigen Lärchenwälder des Col du Tronc (1’600 m) und des Col du Lein (1’660 m). Danach beginnt Ihre Abfahrt nach Vollèges über Levron und das kleine Dorf Cries.



SEMBRANCHER



10



LES CHARBONNIÈRES



De la gare ferroviaire de Sembrancher (720m), traversez tout d’abord le village et admirez ses anciennes fontaines où coule une eau naturellement fluorée et unique dans l’arc alpin. Une courte montée vous conduira au village de Chamoille (920m). De là, vous entamerez votre première descente du parcours dans la forêt des Coteaux. Une montée de 5km vous emmènera ensuite au village de La Garde (900m). Continuez votre ascension à travers la forêt de pins du Catogne jusqu’au point culminant du parcours, les Charbonnières (1´050m). Vous goûterez ensuite au plaisir d’une descente facile à travers la combe St-Jean pour rejoindre votre point de départ.
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1H30



17,3 KM



SEMBRANCHER – CHAMOILLE – SEMBRANCHER – LES CHARBONNIÈRES – SEMBRANCHER From Sembrancher train station (720m), cross the village and take the time to admire its ancient fountains with their naturally fluorinated mineral water – the only one of their kind in the Alps. A short ascent takes you to the village of Chamoille (920m). From here, the route’s first downhill goes through the Coteaux forest. A 5km ascent takes you to the village of La Garde (900m). Continue climbing through the Catogne pine forest up to the highest point of the route at les Charbonnières (1,050m). After this, enjoy an easy descent through the StJean gully to get back to the start point.



1101m



875m



710m



875m



Nach dem Start am Bahnhof Sembrancher (720 m) durchqueren Sie zuerst das Dorf und bewundern seine alten Brunnen mit ihrem fluorhaltigen Wasser, das in den Alpen einzigartig ist. Ein kurzer Aufstieg führt danach zum Dorf Chamoille (920 m). Von dort beginnen Sie die erste Abfahrt dieser Tour im CoteauxWald. Anschliessend erreichen Sie nach einem 5 km langen Aufstieg den Weiler La Garde (900 m). Setzen Sie Ihren Aufstieg durch den Föhrenwald am Catogne bis zum höchsten Punkt der Tour auf Les Charbonnières (1’050 m) fort. Danach steht Ihnen nur noch eine leichte Abfahrt über die Combe Saint-Jean zu Ihrem Ausgangspunkt bevor.



La Dent - Clambin



TOUR DU VAL DE BAGNES À LA JOURNÉE – DÉBUTANT LE CHÂBLE – LES RUINETTES – LES PLANARDS – MÉDRAN – LES RUINETTES – LA CHAUX – LE CHÂBLE Départ du Châble en télécabine jusqu’aux Ruinettes. Prenez la route de la Planie en direction de la Croix de Cœur et empruntez le chemin n°8 jusqu’aux Plannards où vous pourrez vous désaltérer. Continuez jusqu’à Médran et reprenez la cabine pour les Ruinettes. Empruntez le chemin de la Planie en direction de la Chaux où vous pourrez faire une pause au restaurant “ Le Dahu ”. Continuez en suivant l’itinéraire n° 3 qui vous fera traverser différents villages typiques du Val de Bagnes. Votre tour se finira au Châble.



LE CHÂBLE – MOAY – CROIX DU SIX-BLANC – TSEPPI – LE CHÂBLE – FONTANET – LE CHÂBLE
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2240m 822m



“ The Tour du Val de Bagnes in a day – beginner ” Take the gondola from Le Châble to Les Ruinettes. Follow the Route de la Planie towards the Croix de Cœur and take the N° 8 path up to Les Plannards where you can have a drink. Continue up to Médran and take the gondola back to Les Ruinettes. Follow the chemin de la Planie towards La Chaux where you can take a break at Le Dahu Restaurant. Follow the N° 3 itinerary which will take you through different villages which are typical of the Val de Bagnes. Your excursion will end in Le Châble.



TOUR DU VAL DE BAGNES À LA JOURNÉE – AVANCÉ



Prenez le car postal du Châble à Moay. Empruntez l’itinéraire n°15 jusqu’à la Croix du Six-Blanc. Traversez en direction du Col de Mille et continuez jusqu’au Tseppi où vous pourrez prendre votre pique-nique. Descendez jusqu’au Châble et prenez la télécabine Le Châble-Les Ruinettes et la remontée “ La Chaux Express ” jusqu’à Fontanet. Commencez par quelques minutes de montée pour atteindre l’itinéraire n°7, qui vous fera passer par la Cabane du Mont-Fort, et poursuivez sur l’itinéraire n°5 jusqu’au Châble.



28,3 KM 



2118m



“ Tagesfahrt ‚Tour du Val de Bagnes’ – Anfänger ” Start von Le Châble mit der Seilbahn nach Les Ruinettes. Schlagen Sie die Route de la Planie Richtung La Croix de Cœur ein und nehmen Sie die Route Nr. 8 bis Les Planards. Dort können Sie Ihren Durst stillen. Fahren Sie weiter bis Médran und von dort mit der Seilbahn nach Les Ruinettes zurück. Nehmen Sie die Route de la Planie Richtung La Chaux. Hier können Sie im Restaurant „Le Dahu“ eine Pause machen. Fahren Sie auf der Route Nr. 3 weiter, die Sie durch verschiedene typische Dörfer des Val de Bagnes führt. Ihre Tour endet in Le Châble.



38,3 KM 



“ The Tour du Val de Bagnes in a day – advanced ” Take the post bus from Le Châble to Moay. Follow itinerary N° 5 up to the Croix du Six-Blanc. Cross towards the Cool de Mille and continue up to Le Tseppi where you can eat your picnic. Go down to Le Châble and take the Le Châble-Les Ruinettes gondola and La Chaux Express lift up to Fontanet. Head uphill for a few minutes until you get to itinerary N° 7, which will take you past the Mont Fort hut and follow itinerary N° 5 up to Le Châble.



0m



2475m



1090m



822m



2971m



TOUR DU VAL DE BAGNES À LA JOURNÉE – EXPERT LE CHÂBLE – LA CÔT – CROIX DU SIX-BLANC – PASAY – LARSAY – LE CHÂBLE – FONTANET – LE CHÂBLE Prenez le car postal du Châble à Moay. Empruntez l’itinéraire n°15 jusqu’à la Croix du Six-Blanc et continuez sur l’itinéraire n°20 jusqu’au sommet de La Pasay. Descendez jusqu’au Larsay où vous pourrez pique-niquer. De là, rejoignez l’itinéraire n°18 pour descendre jusqu’au Châble et prenez la télécabine Le Châble-Les Ruinettes et la remontée “ La Chaux Express ” jusqu’à Fontanet. Prenez la liaison n°7 jusqu’à la Cabane Mont-Fort, et poursuivez sur l’itinéraire n°7b. De là, rejoignez l’itinéraire n°5, puis prenez l’itinéraire n°11 jusqu’à Lourtier. Attention, certains passages sont très dangereux ! Rejoignez le Châble par l’itinéraire n°3.



30 KM 



2475m



1100m



822m



2991m



“ The Tour du Val de Bagnes in a day – Expert ” Take the post bus from Le Châble to Moay. Take itinerary n° 15 up to the Croix du Six-Blanc and continue on itinerary N° 20 up to the peak of La Pasay. Head down to Larsay where you can have a picnic. From here, join up with itinerary N° 18 in order to go down to Le Châble and take the Le Châble-Les Ruinettes gondola and La Chaux Express lift up to Fontanet. Take the N° 7 link to the Mont-Fort hut and follow itinerary 7b. From here, link up with itinerary N° 5, and then take itinerary N° 11 up to Lourtier. Please take care – there are a number of very dangerous sections! Get back to Le Châble on itinerary N° 3.



“ Tagesfahrt‚ Tour du Val de Bagnes – Champions ” Nehmen Sie das Postauto von Le Châble nach Moay. Schlagen Sie die Route Nr. 15 bis La Croix du Six-Blanc ein und fahren Sie auf der Route Nr. 20 bis zum Gipfel von La Pasay weiter. Jetzt folgt eine Abfahrt bis Larsay, wo Sie picknicken können. Anschliessend fahren Sie auf der Route Nr. 18 hinunter bis Le Châble. Nehmen Sie die Seilbahn Le Châble-Les Ruinettes und den „La Chaux Express“ bis Fontanet. Fahren Sie auf der Verbindung Nr. 7 bis zur MontFort-Hütte und weiter auf der Route Nr. 7b. Dann folgen Sie der Route Nr. 5 und schliesslich der Route Nr. 11 bis Lourtier. Achtung, ein paar Passagen sind sehr gefährlich! Folgen Sie zuletzt der Route Nr. 3 bis Le Châble.



We recommend that you keep an eye on public transport schedules and have a look at the 2014 biker’s guide for day itineraries. Watch out for hikers and walkers and if necessary get off your bike – pedestrians have the right of way. Make sure that you are in control of your speed and that you can brake in time at crossings. Do not take any short cuts through curves. Stay on the marked trails. Black routes are dangerous so please be careful and do not overestimate your ability.



Wir empfehlen Ihnen, die Fahrpläne der öffentlichen Verkehrsmittel zu beachten und für die Tagesfahrten den Biker’s Guide 2014 zu konsultieren. Achten Sie bitte auf Wanderer und Spaziergänger. Steigen Sie wenn nötig vom Bike ab, Fussgänger haben Vortritt. Fahren Sie nie so schnell, dass Sie die Kontrolle über Ihr Bike verlieren, denken Sie rechtzeitig vor Kreuzungen an die Bremswege und schneiden Sie keine Kurven. Bleiben Sie immer auf den markierten Pisten. Die schwarzen Routen sind gefährlich, seien Sie vorsichtig und überschätzen Sie Ihre Fähigkeiten nicht.



RECOMMANDATIONS “ Tagesfahrt ‚Tour du Val de Bagnes’ – Fortgeschrittene ” Nehmen Sie das Postauto von Le Châble nach Moay. Schlagen Sie die Route Nr. 15 bis La Croix du Six-Blanc weiter. Fahren Sie in Richtung Col de Mille und weiter bis Tseppi, wo Sie sich mit Ihrem Picknick stärken können. Fahren Sie dann hinunter nach Le Châble und nehmen Sie die Seilbahn Le Châble-Les Ruinettes und den „La Chaux Express“  bis Fontanet. Jetzt geht’s ein paar Minuten bergauf zur Route Nr. 7, auf der Sie zur Mont-FortHütte gelangen, und von dort rollen Sie auf der Route Nr. 5 nach Le Châble.



RECOMMENDATIONS | EMPFEHLUNGEN Nous vous recommandons de faire attention aux horaires des transports publics et de vous référer au biker’s guide 2014 pour les itinéraires à la journée. Faites attention aux randonneurs et aux promeneurs, descendez du vélo s’il le faut, la priorité est aux piétons. Soyez maître de votre vitesse, anticipez vos freinages lors de croisements et ne coupez pas entre les virages. Respectez les pistes balisées. Les itinéraires noirs sont dangereux, soyez prudents et ne surestimez pas vos capacités.
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PANORAMA TOUR DU BARRAGE BARRAGE DE MAUVOISIN



TECHNIQUE ~2H30



23,4 KM



1846m







1877m



1846m







1877m



~2H



SIX-BLANC – VERSEGÈRES



17,6 KM



LA CÔT – SIX-BLANC – TSEPPI – MOMIN - VERSEGÈRES



1532m







1181m



838m







1874m



Le tour du barrage à plus de 2’000m. d’altitude vous offre un paysage atypique. La route qui permet de rallier la cabane Chanrion est très agréable à pédaler et le sentier pour y redescendre offre un plus du côté technique.



The Tour du Barrage at altitudes of above 2000 meters offers somewhat different surroundings. The route which links up with Chanrion hut is a pleasant ride and the path going down has the added advantage of requiring a bit of technique.



Die Stauseetour auf Höhen von über 2'000 Metern bietet spektakuläre Anblicke. Der Weg, der zur Chanrion Hütte führt, ist angenehm zu fahren, während der Rückfahrtsweg ein wenig technisches Können verlangt.



Spécialement magnifique en automne avec ses mélèzes couleur feu, la descente est un mélange de sections rapides et d’autres plus lentes avec de superbes virages ainsi que des racines. Un tour à ne louper sous aucun prétexte !



Particularly magnificent in autumn with its larches colored in red-orange, the descent is a combination of both fast and slower sections with fantastic curves as well as roots. Don’t miss this route under any circumstances!



Besonders spektakulär im Herbst, wenn sich die Lärchen flammend rot-orange färben. Die Abfahrt ist eine Mischung von schnellen und weniger schnellen Abschnitten mit grossartigen Kurven und über Wurzeln. Diese Tour dürfen Sie auf keinen Fall verpassen!



Ce tour correspond au parcours n° 21 du biker’s guide 2014.



This itinerary corresponds to route n° 21 in the 2014 biker’s guide ”



Dieser Weg entspricht der Route n° 21 im Biker's Guide 2014



Ce tour correspond au parcours n° 15 du biker’s guide 2014.



This itinerary corresponds to route n° 15 in the 2014 biker’s guide



Diese Tour entspricht den Routen n°15 des Biker’s Guide 2014



DÉNIVELÉ ATTELAS – LE CHÂBLE



~1H



13,7 KM



ATTELAS – LA CHAUX – SHLÉRONDES – SARREYER – LE CHÂBLE



2475m







533m



862m







2098m



Ces 2 parcours vous offrent beaucoup d’ambiances différentes sur plus de 2’000 m de dénivelé. Le décor quasi lunaire des Attelas devant le panorama des Grands Combins vous accompagnera jusqu’à la Chaux. Ensuite, une descente à travers la forêt vous fera passer entre des mayens. Le chemin deviendra plus facile à rouler au fur et à mesure de la descente.



Both these routes offer a large number of different atmospheres over more than 2000 metres of difference in height. The almost lunar surroundings of Attelas in front of the Grand Combins panorama will be with you up to La Chaux. After this, the descent through the forest goes past “ mayens ” (mountain huts) and the path becomes easier and easier the more one goes down.



Diese 2 Parcours bieten Ihnen auf über 2’000 m Höhenunterschied viele verschiedene Stimmungen. Von Les Attelas rollen Sie vor dem Panorama der Grands Combins bis La Chaux wie durch eine Mondlandschaft. Dann folgt eine Abfahrt durch einen Wald und an Maiensässen vorbei. Im Laufe der Abfahrt wird der Weg immer bequemer zu fahren.



Ce tour correspond au parcours n° 7 et 5 du biker’s guide 2014.



This itinerary corresponds to route n° 7 in the 2014 biker’s guide.



Diese Tour entspricht den Routen Nr. 7 und 5 des Biker’s Guide 2014.



Le haut Val de Bagnes
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Verbier fait désormais partie des grandes destinations VTT et vous propose 7 pistes de descente de difficultés différentes. De la piste bleue pour débuter à la piste de compétition utilisée pour les championnats, vous trouverez aussi des pistes intermédiaires aux paysages et ambiances très variés.



Verbier now ranks amongst the best mountain bike destinations, with 7 descents of varying degrees of difficulty incorporating trails for beginners, intermediate trails and trails used for championships. All of them come with magical landscapes and will take you into a range of very varied atmospheres.



Verbier gehört ab sofort zu den grossen MTB-Destinationen und bietet 7 Abfahrtspisten verschiedener Schwierigkeitsgrade. Sie finden ebenso viele Anfänger- und mittelschwere Strecken wie Pisten, die bei Wettkämpfen befahren werden. Sämtliche Strecken führen durch magische Landschaften, in denen Sie die sehr unterschiedlichen Stimmungen geniessen werden.



• • • • 



• • • • 



• • 



12 km de pistes 7 pistes de différents niveaux 3 zones de chronométrage Freelap 1 piste de compétition célèbre, la “   Rire’s Fire   ”, utilisé pour les Coupes d’Europe et les Coupes suisse



Chronométrage intégré Trois de nos pistes ont un secteur équipé du système de chronométrage “ Freelap ”, la jaune 01, la bleu 02 et la rouge 04. Un test intéressant pour vous mesurer aux temps de référence, ou entre amis. Vous trouverez les montres à la location ou à l’achat au bureau d’information de Téléverbier.



Piste n°7 – La Rôdze



12 km of trails 7 trails of different levels 3 Freelap timed zones 1 famous competition trail - Rire’s Fire – used for European and Swiss cups



Integrated timing Three of our trails have a section equipped with a “ Freelap ” timing system – the yellow 01, the blue 02 and the ref 04. An interesting exercise for you to test your skill against the benchmark times or amongst friends. Watches can be hired or bought from the Téléverbier information office.



• • 



12 km Pisten 7 Pisten verschiedener Schwierigkeitsstufen 3 Freelap-Zeitmesszonen 1 berühmte Wettkampfpiste, die “  Rire’s Fire ”, die am Europacup und an den Swiss Cups befahren wird.



Integrierte Zeitmessung Auf drei von unseren Pisten, auf der gelben 01, der blauen 02 und der roten 04, gibt es je einen mit dem „Freelap“ -Zeitmesssystem ausgerüsteten Abschnitt. Ein interessanter Test, wenn Sie sich mit Vergleichszeiten oder mit Freunden messen wollen. Die zum Messen benötigten Uhren können Sie im Informationsbüro von Téléverbier mieten oder kaufen.
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LES PISTES



7



6



5



4



3



2



1



THE RUNS | DIE TRACKS



Piste n°2 - Tsopu



TIRE’S FIRE 



2.3 KM



2108m



Piste de compétition | Race track | Europacup-Piste



1535m



TSOPU 



2188m



2.4 KM



Très roulante et fun | Smooth and fun | Wenig Sprünge und Fun



1799m



TU ÇUCI 



2134m



1.1 KM



Sauts et North Shore | Jumps and North Shore | Sprünge und North Shore



1607m



WOUAÏY 



2149m



2.2 KM



Très sinueuse en forêt | Sinuous in forest | Kurvenreich



1620m



WOOOOHHH 



0.6 KM



1708m



Freeride et technique | Freeride and technical | Freeride und technisch



1578m



BORTABITCHE 



2442m



1.3 KM



Flow & North Shore | Flow and North Shore | Flow und North Shore



2215m



RÔDZE 



2457m



2.1 KM



65 sauts | 65 jumps | 65 Sprüngen



2150m







573m







389m







527m







529m







130m







227m







307m
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Pour vous initier à cette activité ou perfectionner vos talents de descendeur, la Verbier Bikepark School offre des cours de VTT de descente à la demi-journée, avec un prof rien que pour vous. Tout ce qu’il vous faudra pour découvrir ce sport ou pour faire de vous un expert.



For an introduction to this activity or improving your downhill skills, the Verbier-La Tzoumaz Bikepark offers downhill mountain bike courses on Wednesday, Thursday and Saturday afternoons. Experienced professionals will help you improve your technique or become an expert either in a group with friends or on you own.



Der Verbier-La Tzoumaz Bikepark bietet Ihnen am Mittwoch, Donnerstag und Samstag Nachmittag MTB-DownhillKurse an, auf denen Sie das Downhillfahren lernen oder Ihre Downhill-Begabung ausbauen können. Allein oder mit Freunden werden Sie von erfahrenen Profis angeleitet, verbessern Ihre Technik und steigern sich zum Könner.



Age minimum : 12 ans / niveau minimum : savoir faire du VTT



Minimum age: 12 years old



Mindestalter: 12 Jahre



Beginner : I know how to ride a mountain bike but I don’t do any or very little downhill.



Anfänger: Ich kann biken, aber Downhillen ist für mich neu oder fast neu.



Débutant : Je sais faire du VTT, mais je ne fais pas du tout ou un peu de descente. Avancé : Je fais régulièrement du VTT de descente, j’arrive à sauter une marche de plus de 1 mètre, je descends presque partout. Expert : Je fais beaucoup de VTT de descente, j’arrive à sauter une marche de plus de 2 mètres, je descends partout et par toutes conditions météo.



TARIFS, DATES ET HORAIRES SUR WWW.VERBIERBIKEPARK.CH



Piste n°3 – Tu Çuci



Advanced : I do downhill mountain biking regularly, I can jump a step, I can go down practically anywhere



Fortgeschrittene: Ich fahre regelmässig Downhill, kann eine Stufe von über einem Meter überspringen und fahre fast überall hinunter.



Expert : I do a lot of downhill mountain biking, I can jump a step of more than 2 metres, I can go down anything and in any weather



Experten: Ich mache viel Downhill, kann eine Stufe von über 2 Meter überspringen und fahre überall und bei jedem Wetter hinunter.



RATES, DATES AND SCHEDULE ON WWW.VERBIERBIKEPARK.CH



PREISE, DATUM UND ZEITPLAN AUF WWW.VERBIERBIKEPARK.CH
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LE VTT ELECTRIQUE (E-BIKE) ELECTRIC MOUNTAIN BIKING | DAS ELEKTRO-MOUNTAINBIKE



Grand air, panoramas époustouflants, plaisir et ressourcement : laissez-vous tenter par la montagne en quelques coups de pédales! Louez votre VTT électrique et rejoignez les sommets sans effort en profitant des paysages exceptionnels lors d’une pause sur une de nos nombreuse terrasses ensoleillées ! Les e-bikes disposent entre 50 et 100km d’autonomie sur un terrain plat selon votre coup de pédale. Ils peuvent être loués à partir de 16 ans (14 ans pour les détenteurs d’un permis cyclomoteur). Les enfants de 5 à 10 ans pourront s’installer dans un vélo-remorque, également disponible à la location.



La route La Chaux – Ruinettes



Fresh air, stunning panoramas, fun and recharging batteries – explore the mountain with just a few pushes of a pedal! Hire an electric mountain bike and get to the peaks effortlessly while enjoying exceptional countryside during a break on a sunny terrace. The average autonomy of e-bikes is between 50 and 100km. They can be rented by anyone over the age of 16 (14 for those in possession of a valid moped license). Children between the ages of five and ten can get a ride in a trailer-bike, which can also be rented.



P.41



Frische Luft, herrliche Panoramen und eine Menge Spass: Folgen Sie dem Ruf der Berge und tanken Sie neue Energie! Mieten Sie ein Elektro-Mountainbike und treten Sie in die Pedale, und Sie erreichen mit wenig Anstrengung fast jeden Gipfel. Geniessen Sie eine Pause auf einer Sonnenterrasse mit herrlicher Aussicht! Im flachen Gelände hat ein ebike je nachdem, wie tüchtig Sie treten, eine Gangautonomie zwischen 50 und 100km. Sie können ab 16 Jahren gemietet werden (Inhaber eines Mopedausweises ab 14 Jahren). Kinder von 5 bis 10 Jahren können in einem Veloanhänger mitfahren, der ebenfalls gemietet werden kann.
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LE VELO DE ROUTE ROAD BIKING | DAS RENNVELO



Enfourchez votre deux-roues pour une découverte unique de la région ! Les passionnés de la Grande Boucle rejoindront l’itinéraire valaisan du Tour de France 2009, qui les conduira à Verbier ou au col du Grand-St-Bernard, sur les traces des athlètes professionnels. Pour pédaler en toute décontraction, optez pour une balade dans les villages et laissez-vous gagner par la magie du décor.



La route de Verbier



Grab your two-wheelers for a unique way of getting to know the region! Fans of the Grande Boucle can join the Valais section of the 2009 Tour de France, which will take them to Verbier or to the Grand StBernard pass, following in the footsteps of professional athletes. To have a totally relaxed pedalling outing, opt for an excursion in the villages and score with the magic of the surrounding décor.



Satteln Sie Ihr Rennvelo und starten Sie zu einer einzigartigen Entdeckungstour durch die Region! Die Fans der „Grande Boucle“ verausgaben sich gern auf der Walliser Strecke der Tour de France 2009 von Verbier zum Grossen Sankt Bernhard-Pass, auf der damals die Profis geschwitzt haben. Wenn Sie gern einmal entspannt dahingleiten, fahren Sie eine Tour durch die Dörfer und lassen sich vom Zauber der Gegend einfangen.



ORSIÈRES



11



LES VILLAGES



4H



38 KM



ORSIÈRES – COMMEIRE – DZONDÉNAZ – LA DUAY – ORSIÈRES



Au départ d’Orsières (890m), une montée sportive vous hissera au travers des villages de Rive-Haute et Commeire, jusqu’au point culminant du parcours à Dzondénaz (1’520m). De là, une descente de 10km vous permettra de visiter les fours banals des villages de Reppaz, de la Rosière et de Chamoille. Depuis la Duay, le parcours passe sur l’autre rive, pour rejoindre les villages de la Garde, de Soulalex, et enfin redescendre sur Som-la-Proz puis Orsières.



Starting from Orsières (890m), an energetic ascent takes you through Rive-Haute and Commeire, up to the highest point of the route at Dzondénaz (1,520m). From here, a 10km downhill provides an opportunity to visit the traditional ovens in Reppaz, la Rosière and Chamoille. From la Duay, the route goes onto the opposite bank to get to Garde, Soulalex and finally go back down to Som-la-Proz and Orsières.



907m







1100m



907m







1100m



Nach dem Start in Orsières (890m) bringt Sie ein sportlicher Aufstieg durch die Dörfer Rive-Haute und Commeire an den höchsten Punkt der Tour in Dzondénaz (1’520 m). Auf der 10 km langen Abfahrt, die nun folgt, können Sie die Bannöfen der Dörfer Reppaz, La Rosière und Chamoille besichtigen. Ab La Duay geht es am anderen Ufer entlang durch die Dörfer La Garde und Soulalex und schliesslich hinunter nach Som-la-Proz und Orsières.



LIDDES



12



LA PECCA BIKE



32 KM



LIDDES – BOURG-ST-PIERRE – LA NIORD – ROC-CORNET – CHANDONNE – LIDDES



De Liddes (1´340m), ce parcours emprunte la rive droite de la Dranse d’Entremont pour monter jusqu’à Bourg-St-Pierre (1´630m). Après avoir traversé le pont St-Charles, attribué à l’empereur Charlemagne, vous monterez à l’alpage de la Niord, point culminant du parcours (1’725m). Retour à Palazui où vous attend une seconde montée en direction de Roc-Cornet (1´465m), pour rejoindre ensuite Vichères, hameau ancestral et station de ski. Après une dernière montée jusqu’au Clou, une belle descente vous ramènera à Liddes.



Le Pays du St-Bernard



2H45



From Liddes (1,340m), this route take the right bank of the Dranse d’Entremont to go up as far as BourgSt-Pierre (1,630m). After crossing the StCharles Bridge, named after the Emperor Charlemagne, continue up to the Alpage de la Niord, the highest point of the route (1,725m). Back to Palazui where you will reach a second climb towards Roc-Cornet (1,465m), and subsequently get to Vichères, an ancestral village and ski resort. After a final uphill to Le Clou, a great downhill takes you back to Liddes.



1311m







974m



1311m







974m



Von Liddes (1’340 m), führt diese Tour am rechten Ufer der Dranse d’Entremont nach Bourg-St-Pierre (1’630 m) hinauf. Nachdem Sie die St-Charles-Brücke überquert haben, die Kaiser Karl dem Grossen zugeschrieben wird, folgt der Aufstieg zur Alp La Niord, dem höchsten Punkt der Tour (1’725 m). Rückkehr nach Palazui, wo Sie ein zweiter Aufstieg Richtung Roc-Cornet (1’465 m) erwartet, um nach Vichères zu gelangen, einem uralten Weiler und Skiort. Nach dem letzten Aufstieg nach Le Clou, führt Sie eine schöne Abfahrt nach Liddes zurück.
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BOURG-ST-PIERRE – LES TOULES – LA NIORD – BOURG-ST-PIERRE



De Bourg-St-Pierre (1´630m), une courte montée vous emmènera au barrage des Toules, où vous pourrez profiter d’une magnifique vue sur la vallée. Au cours de la descente jusqu’aux Crettes, vous pourrez admirer les beaux mayens de Bétemort. Une montée sportive vous hissera jusqu’à l’alpage de la Niord (1´725m). Une descente à travers prés et forêts vous fera rejoindre la Rare, point le plus bas du parcours (1’370m). Enfin, une montée facile sur un chemin puis sur une route goudronnée vous ramènera à Bourg-St-Pierre.



From Bourg-St-Pierre (1,630m), a short uphill takes you to the Toules Dam, with a magnificent view of the valley. The downhill to Crettes provides an opportunity to admire the beautiful “  mayens de Bétemort  ”. A tough uphill takes you to the Niord pastures (1,725m). A downhill that crosses fields and forests will take you back to la Rare, the lowest point of the route (1,370). Finally, an easy uphill on a path and then on a tarred road leads the way back to Bourg-St-Pierre.



1618m 1618m



575m 



575m



Von Bourg-St-Pierre (1’630 m) erreichen Sie nach kurzem Aufstieg die Staumauer Les Toules, von der Sie eine herrliche Aussicht auf das Tal geniessen. Auf der Abfahrt nach Les Crettes können Sie die schönen Maiensässe von Bétemort bewundern. Danach geht es sportlich bergan bis zur Alp La Niord (1’725 m). Über Wiesen und Wälder rollen Sie nun bergab nach La Rare am tiefsten Punkt der Tour (1’370 m). Endlich, ein leichter Aufstieg auf einem Weg und später auf einer geteerten Strasse führt Sie zurück nach Bourg-St-Pierre.



15 38



1H



11 KM 



LA FOULY – LA SEILOZ – BARFAY – LE DÉSERT – LA FOULY



Au départ de la Fouly (1´590m), ce parcours vous conduira tout d’abord au village de la Seiloz, avant de remonter en direction de l’alpage de la Fouly, au lieu-dit du “ Barfay  ” (1’760m), point culminant du parcours. De retour en station, une petite boucle de la combe de l’A Neuve jusqu’au Désert vous fera terminer cette balade en beauté.



LA FOULY



0H40



7 KM



LA FOULY - L´A NEUVE - LE DÉSERT - LA SEILOZ - LA FOULY



À la portée de tous, ce parcours monte en direction de l´A Neuve depuis La Fouly (1´590m). Au cœur d´une nature sauvage, continuez votre balade jusqu´au hameau de La Seiloz. Entamez une dernière montée puis traversez le torrent de La Fouly avant de redescendre sur la station.



Accessible to everyone, this route heads up towards the A Neuve from La Fouly (1,590m). Keep going through the heart of a true wilderness, until you reach a little hamlet called La Seiloz. One more uphill and then across La Fouly torrent before starting the descent back down to the resort.



1597m







75m



1597m







75m



Diese für jeden Biker machbare Tour führt von La Fouly Richtung L’A Neuve (1’590 m) bergan. Setzen Sie Ihren Ausflug durch wilde Gebirgsnatur bis zum Weiler La Seiloz fort. Jetzt kommt ein letzter Aufstieg, und dann überqueren Sie den Wildbach La Fouly und fahren zurück ins Dorf hinunter.



CHAMPEX-LAC



LA FOULY L’ALPAGE DE LA FOULY



19



18 KM



From La Fouly (1,590m), this route initially leads to la Seiloz, before going back up towards the alpage de la Fouly, at the place known as the “  Barfay  ” (1,760m), the highest point of the route. Back in the resort, a little loop through the A Neuve gully up to Désert provides a beautiful end to this excursion.



1597m







295m



1597m







295m



Diese Tour beginnt in La Fouly (1’590 m) und führt zuerst ins Dorf La Seiloz. Danach steigen Sie in Richtung Alp La Fouly nach Le Barfay (1’760 m) am höchsten Punkt des Parcours auf. Zurück im Dorf schliessen Sie die Tour anschliessend mit einer kleinen Schlaufe über die Combe de l’A Neuve und Le Désert stilvoll ab.



b



2H



pd m
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BOURG-ST-PIERRE ET LE BARRAGE DES TOULES



2



BOURG-ST-PIERRE



TOUR DU MONT-BLANC



4H



32 KM 



CHAMPEX-LAC – ISSERT – PRAZ-DE-FORT – LA FOULY – FERRET – LA PEULE – GRAND COL FERRET



Parcourez une partie du fameux Tour du Mont-Blanc à VTT ! Du pittoresque village de Champex-Lac (1´470m) à la frontière italienne (2´537m), le parcours passe par les villages d´Issert, Praz-de-Fort et La Fouly. Après une pause à l’alpage de la Peule (2´070m), continuez votre ascension jusqu’au Grand Col Ferret (2´537m), à la frontière italo-suisse. Il est possible d’effectuer ce parcours en sens inverse.



Do a piece of the famous Tour du Mont Blanc by mountain bike! From the picturesque village of Champex-Lac (1,470m) to the Italian border (2,537m), the route crosses Issert, Praz-de-Fort, and La Fouly. After a break at the Alpage de la Peule (2,070m), carry on up to the Grand Col Ferret (2,537m) on the Italian-Swiss border. You can also do this excursion the other way round.



1231m







1487m



2528m







420m



Absolvieren Sie einen Teil der berühmten Tour du Mont-Blanc mit dem Mountainbike! Die Strecke verläuft vom malerischen Dorf Champex-Lac (1’470 m) durch die Dörfer L’Issert, Praz-de-Fort und La Fouly zur italienischen Grenze (2’537 m). Nach einer Pause auf der Alp De la Peule (2’070 m) setzen Sie Ihren Aufstieg bis zum Grand Col Ferret (2’537 m) an der italienisch-schweizerischen Grenze fort. Diese Strecke können Sie auch in der umgekehrten Richtung fahren.



39



3 19



CHAMPEX-LAC



1H



CHAMPEX-LAC – L’ADRAY – CHAMPEX-D’EN-BAS - CHAMPEX-LAC



Débutez votre balade au centre du village de Champex-Lac (1´470m), puis en légère montée du côté de l´Adray où vous pourrez profiter d´une jolie vue sur le lac. Longez la rivière sur un chemin descendant jusqu´à Champex-d´en-Bas. De là, traversez le pont et remontez en direction de Champex-Lac avant de rejoindre le bord du lac. Ce chemin est praticable dans les deux sens.



OFFICE DU TOURISME TOURIST OFFICE | TOURISMUSBÜRO



ORSIÈRES Route de la Gare 34 CP 92 CH - 1937 Orsières T. +41 ( 0 )27 775 23 81 www.saint-bernard.ch [email protected]
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10 KM



The ride starts in the centre of ChampexLac village (1,470m) and is followed by a slight uphill on the Adray side, where you will have the benefit of a great view of the lake. Go along the river on a path that goes down to Champex-d’en-Bas. From here, cross the bridge and go back up towards Champex-Lac just before getting back to the lake. This path is passable in both directions.



1466m







152m



1466m







152m



Sie beginnen Ihren Ausflug im Dorfzentrum von Champex-Lac (1’470m) und folgen dem leicht ansteigenden Weg nach L’Adray hinauf, wo Sie eine hübsche Aussicht auf den See geniessen. Dann geht es bergab am Ufer entlang nach Champex-d’enBas. Dort überqueren Sie die Brücke und steigen Richtung Champex-Lac, und danach erreichen Sie wieder das Seeufer. Die Strecke ist in beiden Richtungen befahrbar.



LES HÔTELS LABÉLISÉS BIKEFRIENDLY BIKEFRIENDLY HOTELS | HOTELS MIT DEM LABEL „BIKEFRIENDLY“ 



Verbier Le Chalet d’Adrien ***** Route des Creux 1936 Verbier T. +41 (0)27 771 62 00 F. +41 (0)27 771 62 24 [email protected] www.chalet-adrien.com



La Cordée des Alpes **** Route du centre sportif 24 1936 Verbier T. +41 (0)27 775 45 45 [email protected] www.hotelcordee.com



L’Ermitage*** Carrefour Central 18 1936 Verbier T. +41 (0)27 771 64 77 F. +41 (0)27 771 52 64 [email protected] www.ermitage-verbier.ch



Mirabeau *** Rue de Ransou 72 1936 Verbier T. +41 (0)27 771 63 35 F. +41 (0)27 771 63 30 [email protected] www.mirabeauhotel.ch
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De La Poste *** Rue de Médran 12 1936 Verbier T. +41 (0)27 771 66 81 F. +41 (0)27 771 34 01 [email protected] www.hotelposteverbier.ch



La Rotonde *** Rue de la Barmète 2 1936 Verbier T. +41 (0)27 771 65 25 F. +41 (0)27 771 33 31 [email protected] www.hotelrotonde.com



Camp de Base Place de Curala 1934 Le Châble T. +41 (0)27 775 33 63 F +41 (0)27 775 33 69 [email protected] www.verbiersportplus.ch



La Tzoumaz De La Poste Case postale 113 1918 La Tzoumaz T. +41 (0)27 306 16 37 F. +41 (0)27 306 71 37 [email protected] www.post-hotel.ch



Val de Bagnes La Vallée*** Route de Mauvoisin 380 1948 Lourtier T. +41 (0)27 778 11 75 F. +41 (0)27 778 16 04 [email protected] www.vallee.ch



L’Escale Route de Verbier 22 1934 Le Châble-Villette T. +41 (0)27 776 27 07 F. +41 (0)27 776 16 30 [email protected] www.restaurantlescale.ch



Chalet La Luge 1918 La Tzoumaz T. +44 (0)7941 043238 M. +41 (0)76 270 84 69 [email protected] www.chaletlaluge.com



La Tzoum’Hostel & Chalet Case postale 133 1918 La Tzoumaz T. +41 (0)79 684 10 34 [email protected] www.tzoumhostel.ch



LES MAGASINS DE SPORT SPÉCIALISÉS BIKE SPORTS SHOPS THAT SPECIALISE IN CYCLING | MOUNTAINBIKE-FACHGESCHÄFTE



Verbier



Val de Bagnes



La Tzoumaz



Backside by Danni Sports Ch. de la Barmète 2 T. +41 (0)27 771 55 56 [email protected]



Happy Sport 1934 Le Châble +41 (0)27 776 15 44 [email protected] www.happysports.ch



Perraudin Sports Case Postale 75 1918 La Tzoumaz T. +41 (0)27 306 42 60 [email protected] www.perraudinsports.ch



Jet Sports T. +41 (0)27 771 20 67 [email protected] www.jetverbier.ch Médran Sports Route de Verbier 59 1936 Verbier T. +41 (0)27 771 60 48 F. +41 (0)27 771 35 50 [email protected] www.medransports.ch



Montagne Show Chemin de la Gare 1 1934 Le Châble +41 (0)27 776 10 10 [email protected] www.montagneshow.ch



Mountain Air Rue de Médran 77 1936 Verbier T. +41 (0)27 775 44 00 [email protected] www.mountainairverbier.com Xtreme Sports Place centrale 6 1936 Verbier T. +41 (0)27 771 78 10 F. +41 (0)27 771 78 40 [email protected] www.xtremesports.ch



44



Le haut Val de Bagnes



CONTACTS



CONTACTS | KONTAKTE



NUMEROS D’URGENCE



LES AGENCES DE VOYAGES VTT



IMPORTANT NUMBERS | NOTRUFNUMMERN



INCOMING MOUNTAIN BIKE AGENCIES REISEBÜRO SEPZIALISIERT AUF MOUNTAINBIKE



Police | Police | Polizei Secours | Emergency | Notruf Météo | Weather | Wetter 



117 144 162



REMONTÉES MECANIQUES SKI LIFTS COMPANIES | BERGBAHNUNTERNEHMEN



Téléverbier SA Verbier / Savoleyres / La Tzoumaz T. +41 (0)27 775 25 11 www.verbierbooking.ch



Val de Bagnes



Vollèges



MTB Verbier Chemin de Diaro 10 1947 Versegères M. +41 (0)79 628 23 99 [email protected] www.mtbverbier.com



Bike Verbier Sàrl Chemin de Montevau 8 1941 Vollèges T. +41 (0)27 771 52 47 M. +41 (0)79 720 91 43 [email protected] www.bikeverbier.com



LES GUIDES VTT MOUNTAIN BIKE GUIDES | MOUNTAINBIKE-GUIDES



Verbier Verbier Bikepark School CP 300 1936 Verbier T. +41 (0)27 775 25 11 F. +41 (0)27 775 25 99 [email protected] www.verbierbikepark.ch Guides de Verbier Place de Médran Case postale 151 1936 Verbier T. +41 (0)27 775 33 70 [email protected] www.guideverbier.com
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European Snowsport Mountain Air Place Blanche. CP 173 1936 Verbier T. +41 (0)27 771 62 22 [email protected] www.europeansnowsport.com



Val de Bagnes MTB Verbier Chemin de Diaro 10 1947 Versegères M. +41 (0)79 628 23 99 [email protected] www.mtbverbier.com



La Tzoumaz Perraudin Sports Case Postale 75 1918 La Tzoumaz T. +41 (0)27 306 42 60 [email protected] www.perraudinsports.ch
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CONSEILS PRATIQUES ET SECURITE



LÉGENDES



SYMBOLS | ZEICHENERKLÄRUNG



PRATICAL ADVICES AND SAFETY | PRAKTISCHE EMPFEHLUNGEN UND SICHERHEIT



La plupart des parcours mentionnés dans cette brochure font office d’un balisage et sont numérotés (les numéros ne se suivent pas forcément). Les tours présentés dans cette brochure sont des propositions d’itinéraires qui sont entrepris sous la responsabilité exclusive de chacun. Verbier – Val de Bagnes – La Tzoumaz ne pourra en aucun cas être tenue pour responsable en cas d’accident. Tout biker qui entreprend l’un des tours est responsable de lui-même, de ses compagnons et de l’environnement qu’il traverse. Les tours proposés utilisent principalement des routes en terre battue. Ils sont décrits tels qu’ils ont été parcourus pendant les étapes de reconnaissance. Des changements inattendus, provisoires ou définitifs, peuvent ou ont pu intervenir entre-temps. Tout biker appréciera les changements et réagira en conséquence, de la manière la mieux adaptée à la nouvelle situation. Certains itinéraires sont sur chemins pédestres, la priorité reste aux piétons. Nous prions donc les bikers qui rencontrent des randonneurs, de bien vouloir s’arrêter et laisser passer ces derniers. La courtoisie permettra d’éviter tout problème. Pour votre sécurité, portez un casque et veillez au bon état de votre matériel !



Most of the routes suggested in this brochure are groomed and numbered (numbers are not necessarily consecutive).



Die meisten Touren in dieser Broschüre sind offiziell markiert und nummeriert (aber hier nicht nach Nummern sortiert).



The routes in this brochure are suggested itineraries that are undertaken at the exclusive responsibility of each and every person. Verbier – Val de Bagnes – La Tzoumaz cannot be held responsible in any way, shape or form in the event of an accident. All cyclists undertaking a route are responsible for his or her self, their companions and the environment that they are crossing.



Die Broschüre enthält Tourenvorschläge. Für deren Durchführung ist ausschliesslich der einzelne Biker verantwortlich. Die Destination Verbier – Val de Bagnes – La Tzoumaz übernimmt bei einem Unfall keine Haftung. Jeder Biker, der eine der Touren unternimmt, ist für sich selbst, für seine Begleiter und für die Umwelt verantwortlich, in der er sich bewegt.



The suggested routes are mostly on dirt roads. They are described as they have been undertaken during the trial phases. Unexpected changes, be they temporary or permanent, may take place or may have already taken place in the meantime. All bikers must take changes into consideration and take the appropriate steps to best deal with the new situation.



Die vorgeschlagenen Touren führen hauptsächlich über Naturwege. In den Beschreibungen wird ihr Zustand so beschrieben, wie sie bei der Routenerkennung angetroffen wurden. Inzwischen können sie vorübergehend oder endgültig verändert worden sein. Als Biker werden Sie Veränderungen sorgfältig beurteilen und sich der neuen Situation bestmöglich anpassen.



Certain routes have links using pedestrian paths. These links have been built for mountain bikers but pedestrians have right of way. Should you encounter pedestrians, please stop and give them right of way. A little courtesy will go a long way towards avoiding potential issues.



Einige Touren nutzen Verbindungen über Fusswanderwege. Diese Verbindungen wurden für Mountainbiker eingerichtet, doch die Fussgänger haben Vortritt. Wir bitten deshalb Biker, die auf Wanderer treffen, anzuhalten und die Wanderer passieren zu lassen. Mit Höflichkeit lassen sich Probleme vermeiden.



For your safety, wear a helmet and protective gear and make sure that your equipment is in good condition.



Bitte tragen Sie zu Ihrer Sicherheit einen Helm und achten Sie auf den guten Zustand Ihrer Ausrüstung!



NIVEAU DÉBUTANT BEGINNER LEVEL | NIVEAU ANFÄNGER



LAVAGE WASHING | WASCHEN



NIVEAU AVANCÉ ADVANCED LEVEL | NIVEAU FORTGESCHRITTENE



SÉCHAGE DRYING | TROCKNEN



NIVEAU EXPERT EXPERT LEVEL | NIVEAU EXPERT



LOCAL SÉCURISÉ SECURE ROOM | GESICHERTES LOKAL



NIVEAU AVANCÉ-EXPERT ADVANCED – EXPERT LEVEL NIVEAU FORTGESCHRITTENE - EXPERT



ATELIER WORKSHOP | WORKSHOP



ALTITUDE MINIMALE MINIMUM ELEVATION | MINIMALE HÖHE ALTITUDE MAXIMALE MAXIMUM ELEVATION |MAXIMALE HÖHE DÉNIVELÉ POSITIF ELEVATION RISE | POSITIVE HÖHENDIFFERENZ DÉNIVELÉ NÉGATIF ELEVATION FALL | NEGATIVE HÖHENDIFFERENZ TEMPS DU PARCOURS ESTIMÉ ESTIMATED TRAIL TIMES GESCHÄTZTE STRECKEN-FAHRZEIT NOMBRE DE KILOMÈTRES ESTIMÉ APPROXIMATE NUMBER OF KILOMETRES GESCHÄTZTE KILOMETERZAHL E-BIKE ELECTRIC MOUNTAIN BIKING DAS ELEKTRO-MOUNTAINBIKE CHRONOMÉTRAGE INTÉGRÉ INTEGRATED TIMING INTEGRIERTE ZEITMESSUNG



TÉLÉPHÉRIQUE CABLE CAR | LUFTSEILBAHN TÉLÉCABINE GONDOLA | GONDELBAHN TÉLÉSIÈGE CHAIRLIFT | SESSELBAHN PARKING PARKING | PARKPLATZ ARRÊT DE BUS BUS STOP | BUSHALTESTELLE GARE FERROVIAIRE TRAIN STATION | BAHNHOF INFORMATIONS INFORMATION | INFORMATIONEN POINT DE VUE VIEW POINT | AUSSICHTPUNKT RESTAURANT RESTAURANT | RESTAURANT CABANE MOUNTAIN HUT | BERGHÜTTE
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PHOTOS | PHOTOS | FOTOS AMSTUDIO | CÉLINE RIBORDY | GUY TURRO | MARC SHAPIRO | NANCY PELLISSIER | PROMOBIKE | STÉPHANE PETER | TÉLÉVERBIER SA TIM WINTERBURN | YVES GARNEAU
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mountain bike cube ( children) 

Off-road gates are wide open for your young drivers. l'aventure sur mesure. Face Sud. 21, Boulevard Peschaire Alizon. 07150 Vallon Pont d'Arc. Tél : 04 75 87 ...
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CYCLING â€“ MOUNTAIN BIKE 

12 juil. 2015 - The mountain bike race for both men and women will be mass starts. Riders will be seeded into a starting grid based on current Union Cycliste ...
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south march - Ottawa Mountain Bike Association 

Bird Feeder. Tony's. Table. Inukshuk. Stairway to Heaven. Impaler. Eye. Opener. Rachael's Garden. Bonk. Point. Brady Entrance / EntrÃ©e Brady. Dave's 2. Skinny.
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tissot-uci mountain bike world cup 2002 

May 25, 2002 - LINDEN Herman. BEL. Hechtel. 1:33:47. 12:31. 31. 775 BEL19630619. HEYMANS Johan. BEL. Wilrijk. 1:33:52. 12:36. 32. 720 BEL19690810.










 


[image: alt]





UCI MOUNTAIN BIKE WORLD CHAMPIONSHIPS 2001 Downhill 

Sep 13, 2001 - 38 RSA19830607 DE PINNA Nicholas. RSA South Africa. 3:55.12. 4:40.77 + 42.01. 39. 56 COL19841127 JARAMILLO Andres. COL Colombia.
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tissot-uci mountain bike world cup 2002 

May 25, 2002 - TISSOT-UCI MOUNTAIN BIKE WORLD CUP 2002 ... 405 POR19840515 DOMINGOS GONCALVES MicaelPOR Tavira (Portugal). 1:24:15.
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tissot-uci mountain bike world cup 2002 

Page 1/8. Timing & Results. TISSOT - Swiss Watches since 1853. 26/05/02 ~ 16:28. Chief Commissaire. Technical Delegate. Daniel VERBRACKEL. Antti LAIHO ...
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TISSOT-UCI MOUNTAIN BIKE WORLD CUP 2002 

May 25, 2002 - 15km400 - Lap time : 31:02.00 - Average speed : 14.82 km/h. 1. 612 ITA. LECHNER Eva. ITA. Ita. 1:02:19. 2. 605 SUI19850907. SCHMID ...
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UCI MOUNTAIN BIKE WORLD CHAMPIONSHIPS 2001 Downhill 

AUS Australia. 4:06.31. 5:00.45 + 16.70. 6. 11 CHI19851019 PIZARRO Bernardita. CHI Chile. 4:13.67. 5:06.35 + 22.60. 7. 9 ECU19840319 MARGGRAFF Diana.
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tissot-uci mountain bike world cup 2002 

VAN DINTHER Jorg. NED Heesch (Ned.) 1:33:49. 11:33 ... VAN DONINK Jan. BEL. Herentals. 1:35:44. 13:28 ..... DEGRAAFF Oskar. NED Montfoort (Ned.) DNF.
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TISSOT-UCI MOUNTAIN BIKE WORLD CUP 2001 Downhill #7 Men 

Aug 11, 2001 - 147 SWE19781130 OHLUND Herman. SWE. DNF. 202 SUI19790409 CALAN Joe. SUI INTENSE/CREDI. DNF. 70 GBR19780602 BEAUMONT ...
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TISSOT-UCI MOUNTAIN BIKE WORLD CUP 2001 Downhill Men 

13. DE BEVER Bas. NED BE-ONE TEAM. 96 142 112. 35. 385. 14. RENNIE Nathan. AUS YETI-PEARL IZUMI. 63. 58. 14 105 115. 355. 15. CALUORI Claudio.
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Kaprun, AUT UCI MOUNTAIN BIKE WORLD CHAMPIONSHIPS 2002 

Kaprun, AUT. UCI MOUNTAIN BIKE WORLD CHAMPIONSHIPS 2002. 4-Cross Women. August 31st, 2002. 1/4 Finals. From Bib. Rank. Heat 1. 1. 1. CHAUSSON ...
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TISSOT-UCI MOUNTAIN BIKE WORLD CUP 2001 Downhill #3 

Jul 7, 2001 - 51 CAN19790713 HUARD Kim. CAN BALFA. 1:32.42. 2:26.96 + 18.46. 28. 26. 45 CAN19670409 WALTON Anne. CAN JOHN HENRY BI.
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TISSOT-UCI MOUNTAIN BIKE WORLD CUP 2001 ... - Tissot Timing 

Aug 25, 2001 - 59. 15. 42 GBR19741123 LONGDEN Will. GBR TEAM MOUNTAIN ... 46. 19. 71 USA19681030 STOCKTON Derin. USA INTENSE TIRES.
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TISSOT-UCI MOUNTAIN BIKE WORLD CUP 2001 ... - Tissot Timing 

Aug 25, 2001 - 2 RSA19811113 MINNAAR Greg. RSA GLOBAL RACING. 3:32.76. 5:03.76. 50. Course length : 3012 m / 1.87 Mile - Average Speed : 35.70 ...
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TISSOT-UCI MOUNTAIN BIKE WORLD CUP 2001 Downhill #7 

TISSOT-UCI MOUNTAIN BIKE WORLD CUP 2001. Kaprun, AUT. August 11th, 2001. Downhill #7. Women. Final. Results. Rank Bib. Code. Surname. Nat Team.
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TISSOT-UCI MOUNTAIN BIKE WORLD CUP 2001 Downhill Men 

DE BEVER Bas. NED BE-ONE TEAM. 96 142 112. 35. 385. 11. GRACIA Cedric. FRA VOLVO CANNONDALE. 83. 55 100. 39 107. 384. 12. RONNING Michael.
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TISSOT-UCI MOUNTAIN BIKE WORLD CUP 2001 Downhill #4 

Jul 14, 2001 - 33 AUS19730205 MUXLOW Tai-Lee. AUS DIRTWORKS USA. 2:16.53. 4:44.69 + 40.01. 20. 17 CHI19851019 PIZARRO Bernardita. CHI CHILE.
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TISSOT-UCI MOUNTAIN BIKE WORLD CUP 2001 Downhill Women 

Aug 4, 2001 - Standings after Race #6. Rank Surname. Nat Team ... USA GLOBAL RACING. 165 180 210 170 210 ... LEYS KAPR MTSA. 26. ALLEN Sylvie.
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TISSOT-UCI MOUNTAIN BIKE WORLD CUP 2001 Downhill #4 

Jul 14, 2001 - USA DIRTWORKS USA. 2:08.25. 4:38.99 + 37.02. 55. 16. 35 NZL19761015 QUIN Vanessa. NZL DD INC INTENS. 2:10.17. 4:39.05 + 37.08. 52.
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TISSOT-UCI MOUNTAIN BIKE WORLD CUP 2001 Downhill #5 Men 

Jul 29, 2001 - 16 ESP19810417 ROJO Cesar. ESP GLOBAL RACING. DNS. Speed in Km/h - DNS=Did Not Start - DNF = Did Not Finish - DSQ = Disqualified.
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TISSOT-UCI MOUNTAIN BIKE WORLD CUP 2001 Dual #7 Men 

109 SWE19781130 OLUND Herman. SWE SWEDEN. DNS. 122 GER19761129 TRAPPE Markus. GER SCOTT NATIONA. DNS. 136 ESP19791001 GONZALEZ ...
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TISSOT-UCI MOUNTAIN BIKE WORLD CUP 2001 Dual Women 

Jul 28, 2001 - TISSOT-UCI MOUNTAIN BIKE WORLD CUP 2001. Dual Women. Standings after Race #5 (Arai, JPN). Rank Surname. Nat. Team. Total. #1. #2.
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